
     CIRCUIT COURT      DISTRICT COURT OF MARYLAND FOR
     TRIBUNAL DE CIRCUITO       TRIBUNAL DE DISTRITO DE MARYLAND DE

Located at (Ubicado en)                                                                 Case No.

City/County (Ciudad/Condado)

Court Address (Dirección del tribunal) (Número de caso)

vs.
(contra)Petitioner (Solicitante) Defendant (Demandado)

In the matter of (Asunto)

PETITION FOR WAIVER OF COSTS
SOLICITUD DE EXENCIÓN DE COSTOS

The Petitioner hereby applies for a Waiver of Costs and represents that the answers to the following questions are
true.
Por la presente el Solicitante pide una Exención de Costos y declara que las respuestas a las siguientes preguntas son verdaderas.

(a)   Do you have any money? (¿Tiene dinero?)                               How much? (¿Cuánto?)

       Where? (¿Dónde?)

(b)   Are you employed? (¿Está empleado?)                        Where? (¿Dónde?)

        Position (Puesto)

(c)    Are you self-employed? (¿Está empleado por cuenta propia?)

        Doing what? (¿Qué hace?)

(d)   What is your rate of pay? (¿Cuál es su salario?)

(e)   Do you own an automobile? (¿Es dueño de un automóvil?)                        Make (Marca)

       Year (Año)                         Is it paid for? (¿Está pagado?)

       How much do you owe? (¿Cuánto debe?)                                   To whom? (¿A quién?)

       Where is the car? (¿Dónde está el automóvil?)

(f)   Do you owe any money to others? (¿Le debe dinero a otras personas?)

       How much?  (¿Cuánto?)                                         To whom? (¿A quién?)

(g)  Do you own any real estate? (¿Es dueño de un bien inmueble?)                    Value (Valor)

       Where? (¿Dónde?)

(h)  Do you own any other property of any kind? (¿Es dueño de otras propiedades de cualquier tipo?)

(i)   Does anyone owe you money? (¿Alguien le debe dinero?)

       If so, state name, address and amount (En ese caso, indique nombre, dirección y cantidad)

(j)   Do you receive money from any other source, including disability benefits, investments? (¿Recibe dinero de

       alguna otra fuente, como beneficios por discapacidad, inversiones?)

       If so, how much? (¿En ese caso, indique cuánto?)
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(k)     If married, give the name and address of your wife/husband (Si está casado, indique el nombre y dirección de su

          esposa/esposo)

          Does your wife/husband work? (¿Trabaja su esposa/esposo?)                       Where? (¿Dónde?)

                                                                                                         Rate of Pay? (¿Cuánto gana?)

(l)      Do you have any children? (¿Tiene hijos?)                      Names, ages, and addresses (Nombres, edades y

          direcciones):

          Could they contribute to your assistance now? (¿Pueden contribuir ahora para asistirle a usted?)

(m)    What is your home address? (Indique la dirección de su casa)

          Telephone (Teléfono)
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vs.
(contra)Petitioner (Solicitante) Defendant (Demandado)

In the matter of (Asunto)

Case No.
(Número de caso)

The Petitioner further represents being without funds and unable to obtain any funds whatsoever from anyone,
including family and associates, to pay for (El Solicitante declara además que no tiene fondos y que no puede obtenerlos de
ninguna persona, incluyendo familiares y asociados, para pagar):
     Counsel (Abogado )
     Payment of the fine (Multa)
     Appeal expenses (Gastos de apelación)
     Civil filing fee or other court costs (Costo de entablar juicio civil u otros gastos del tribunal).

I solemnly affirm under the penalties of perjury that the contents of the foregoing document are true and correct.
Declaro solemnemente bajo pena de perjurio que el contenido del documento anterior es verdadero y correcto.

Petitioner (Solicitante)

ORDER
ORDEN

     Approved. (Aprobada.)           Denied. (Rechazada.)

Date (Fecha)Judge/Clerk of Circuit Court (Juez/Secretario del Tribunal de Circuito)




